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СЕМИОЛОШКА СЕМАНТИЧКА АНАЛИЗА 
НА ГЛАГОЛОТ „КАЖУВА“ ВО 
МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 
- ПРВ ДЕЛ - 


Апстракт: Овој прв дел од трудот се занимава со: 1. Семантичките и синтаксичките 
признаци на глаголот кажува - Глаголот кажува ОЗНАЧУВА ИСКАЖУВАЊЕ НА ЗНА- 
ЧЕНСКИ ГОВОРНИ ЕДИНИЦИ ПРЕКУ КОИ ГОВОРНИЦИТЕ ГИ ИЗРАЗУВААТ СВОИТЕ МИСЛИ, 
ЧУВСТВА И НАМЕРИ ВО РАМКИТЕ НА ГОВОРНАТА ИНТЕРКОМУНИКАЦИЈА.Во ова основно 
значење, глаголот кажува ги има како синоними следните глаголи: рече, вели, изнесе, 
изрази, оформи, формулира. Своите значенски функции глаголот кажува ги 
остварува преку разни синтаксички структури во кои учествуваат следните елементи: 
агенс (изведувач на говорниот процес), глагол (означувач на говорниот процес), 
интерагенс (адресант на говорниот процес) и диктум (содржина на говорниот процес). 
Подметот на глаголот кажува, во неговото основно значење, е агенс кој означува 
човечко суштество како изведувач на говорен процес. Предметот на глаголската 
релација со глаголот кажува ја предава содржината на искажаната говорна единица. 
Претставената содржина или диктум на глаголската релација може да биде автонимен 
диктум или транспониран диктум (именска релација, зависна декларативна дел-рече- 
ница или глаголска да-конструкција). 2. Анализа на лексикографската обработка на 
глаголот кажува во четири печатени и/или електронски речници на македонскиот 
јазик: 1. Речникна македонскиош јазик со срискохрвашски Шолкувања (РМЈСХТ1), Г- 
Ш, 1961-1966. 2. Толковен речник на македонскиош јазик, ГУТ, 2003-2014 - и 
неговата електронска верзија Официјален диѓишален речник на македонскиош јазик 
(ОДРМЈ), 2022. 3. Диѓишален речник на македонскиот јазик (ДРМЈ)- во единствената 
електронска верзија4. Мурѓоски РМЈ-- во две печатени изданија од 2005 и 2011 година 
и во едно електронско издание од 2023 година. Од споредбата на речничките статии 
на глаголот каже во четирите речници произлезе дека дефинициите на глаголот каже 
се горе-долу исти во сите речници. РМЈСХТ содржи 19 составни единици, ОДРМЈ 
содржи 9 составни единици, ДРМЈ ги презема истите 7 составни единици од ОДРМЈ 
и Мургоски 2023 содржи 45 составни единици. 


Клу чни збо рови: семиолошка семантичка анализа, јазичен светоглед, глагол 
кажува, македонски јазик 


5 1. Трудот има за цел да изврши семиолошка семантичка 
анализа“: на глаголот кажува во македонскиот јазик при што ќе ги 
евидентира основните и изведените значења, односно сферите или 
домените од човековиот живот кои влегле во семантичкиот опсег на тој 


43 Семиолошката семантичка анализа ја дефинираме како системска анализа на 
фигуративните значења, односно на моделите на фигуративно означување во јазикот. 
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глагол. Резултатите од едно вакво истражување може да се продолжат и 
врз други јазици и на тој начин да се утврдат јазичните светогледи кои 
влијаат врз слични и/или различни концептуализации на говорните 
интеркомуникации во разни јазични заедници. 


Истражувањето ќе се одвива во две етапи и ќе биде претставено 
во два дела: 

1. Во првиот дел (односно во сегашнава статија) ќе ги обработиме 
најпрвин семантичките и синтаксичките признаци на глаголот кажува 
во македонскиот јазик, а потоа ќе ја анализираме неговата 
лексикографска обработка во четири печатени и/или електронски 
речници на македонскиот јазик. 

2, Во вториот дел (во друга, идна статија) ќе ги анализираме 
фигуративните значења на глаголот кажува, односно неговите употреби 
во разни ексцерпирани говорни единици (лексемски, фраземски и 
комуникативни единици /пословици, интерактивни единици, афоризми 
и вицеви/) од разни пишани и електронски извори. Имајќи ги предвид 
бројните можности за означување на содржината на говорните дејствија 
во говорните интеркомуникации, наша основна цел во вториот дел од 
овој труд ќе биде да ги анализираме различните модели на говорно 
однесување во говорните интеркомуникации на македонски јазик. 
Преку нивното евидентирање, ќе се обидеме да ги проучиме тради- 
ционалните начини на изведување на одредени специфични говорни 
дејствија во говорните интеркомуникации во македонското општество. 
Важен елемент во инвентарот на означените говорни дејствија ќе биде 
и означувањето на нивната референтна вредност (позитивна, негативна, 
неодредена и неутрална) преку која ќе навлеземе во вредносните оценки 
на македонските говорители. 


А. Семантички и синтаксички признаци на глаголот кажува во 
македонскиот јазик 


8 2. Во своето основно значење, глаголот кажува ОЗНАЧУВА 
ИСКАЖУВАЊЕ НА ЗНАЧЕНСКИ ГОВОРНИ ЕДИНИЦИ ПРЕКУ КОИ 
ГОВОРНИЦИТЕ ГИ ИЗРАЗУВААТ СВОИТЕ МИСЛИ, ЧУВСТВА И НАМЕРИ ВО 
РАМКИТЕ НА ГОВОРНАТА ИНТЕРКОМУНИКАЦИЈА. Во ова основно 
значење, глаголот кажува ги има како синоними следните глаголи во 
македонскиот јазик: рече, вели, изнесе, изрази, оформи, формулира. 

Своите значенски функции глаголот кажува ги остварува преку 
разни синтаксички структури во кои учествуваат следните елементи: 
агенс (изведувач на говорниот процес), глагол (означувач на говорниот 
процес), интерагенс (адресант на говорниот процес) и диктум (содржина 
на говорниот процес). 


Мкодтоу5К, 2уопко - 5етјојо5ка зетапиека апаЦга па ејаво!ос "Каѓиуа" то 
такедопеКо: јахјк - 1 де!-, 50. Маиспа Копјегепстја, Мевјипагодеп зепјпаг 
га таКедоп5К јак, Цеганиа 1 КИита, 5Ккорје, 2024, и. 128-138. 
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Подметот на глаголот кажува, во неговото основно значење, е 
агенс кој означува човечко суштество како изведувач на говорен процес. 

Предметот на глаголската релација со глаголот кажува ја 
предава содржината на искажаната говорна единица. Претставената 
содржина или диктум на глаголската релација може да биде автонимен 
диктум или транспониран диктум (именска релација, зависна 
декларативна дел-реченица или глаголска да-конструкција). 

Со автонимниот диктум пред се е поврзано она што се нарекува 
„директен, индиректен и слободен индиректен говор“, меѓутоа треба да 
ги споменеме и случаите кога употребата на некои зборови како 
автоними заедно со глаголот означува одредено говорно дејствие. Такви 
глаголски изрази се следните: кажува здраво, кажува добро ушро 
(ообар ден, добра ноќ, лека ноќ), кажува збогум (чао, бај бај), кажува 
пардон, кажува извини, кажува амин, кажува да (уе5), кажува не (њеш, 
Јок), кажува крај, кажува бујрум и др.Некои од овие зборови автоними 
создале и глаголи („делокутивни“ глаголи според терминологијата на 
Бенвенист): се збогува, аминува, се извинува, поздравува. 

Со транспонираниот именски диктум се поврзани видовите 
говорни процеси. "ранспонираниот именски диктум ја означува 
говорната единица: азбука, збор, реченица, молишва, афоризам, цишаш, 
мудра изрека, цословица, Цоѓговорка, гашанка, клешва, благослов, брзо- 
зборка, цасус, строфа, песна, приказна, басна, шега, виц, Ицосш, дневен 
ред, заклучок, весш, информација, вистина, невистина, лага, шајна, 
глуцост, говор, беседа, и др. Говорната единица заедно со глаголот го 
означува говорното дејствие: кажува виц, кажува приказна и др. Со 
допрецизирање на темата на говорната единица, делумно се уточнува и 
содржината на говорното дејствие: кажува виц за русокоси, кажува 
гашанка за каншар и др. 

Најголемата употреба на глаголот кажува се остварува со 
транспонираната глаголска релација и тоа во два вида: транспонирана 
декларативна "дел-реченица и транспонирана  да-конструкција. 
Разликата во овие две структури ги остварува и главните две групи 
значења на глаголот кажува: 1. Првата група значења што се остварува 
преку употребата на декларативната дел-реченица со глаголот кажува 
го означува семантичкиот слој СМИСЛА на говорната единица и го 
предава ставот на говорникот кон формулирањето на својата мисла. Тие 
значења се сместени во семантичкото поле РЕЧЕ (ВЕЛИ), ИЗНЕСЕ 
(ИЗРАЗИ), ОФОРМИ (ФОРМУЛИРА). Еве и еден пример на тој 
семантизам: „Оишешенаша кажа дека исказише за неа биле 
доцолнишелен стрес.“ 2. Втората група значења што се остварува 


44 Сп. схИир5://похатакедотја.сот.тК/утакедопја/уезНаст-5уебоспеа-га-5ГисНајој-50- 
годИкака-од-дебаг-озукеќепаќа-Кагна-дека-т5казќе-га-пеа-БИе-доројпнејеп-иге5/-- 


131 


преку употребата на да-конструкцијата со глаголот кажува го означува 
семантичкиот слој ИНТЕРСМИСЛА на говорната единица и го предава 
односот на говорникот спрема интерговорникот што говорникот го 
реализира во оформувањето на својата мисла. Тие значења се сместени 
во семантичкото поле ПРЕДЛОЖУВА (ПОНУДУВА), СОВЕТУВА 
(СУГЕРИРА), НАРЕДУВА (ЗАПОВЕДА). Еве еден пример на тој 
семантизам: „Му кажал на возачош да го однесе до хошел во Скоије.““ 


5 3. При изведените значења на глаголот кажува се јавува 
транспонирање на улогата на изведувачот на говорниот процес, односно 
на говорникот. Наместо агенс во улога на говорник се употребува некоја 
друга именка која ги задржува особините на извор на одредена 
значеносна појава. Така, наместо човечко суштество како создавач на 
значенски единици, се јавуваат други ентитети кои се значеносни со 
самото тоа што претставуваат резултат на говорна активност (пр.: 
„Сшашисшикаша кажува дека мажише со сини очи се најцривлечни за 
женише. “9, „Видеошо кажува многу Цовеќе од зборовише.““), 
ентитети што се јавуваат како носители на одредена смисла слична на 
човечките смисловни говорни единици (пр. „Слушајше ја цриродаша 
кога ви кажува шо ја мачи преку гласовише на врвнише холивудски 
акшери!““8) или пак, кај кои постои причинско-последичен однос сличен 
на значењето на говорните единици кое се јавува како последица на 
аналошките врски меѓу составните едници (пр. „Брчкише меѓу вегише 
кај мажише и женише ги кажувааш и медицинскише нијанси на 
зоравјешо и другише важни информации. “). 


Б. Лексикографската обработка на глаголот кажува во четири 
речници на македонскиот јазик 


5 4. За анализирање на лексикографската обработка ќе ги 
користиме речничките статии на следните четири печатени и/или 
електронски речници на македонскиот јазик: 1. Речникна македонскиош 
јазик со срискохрвашски шолкувања (РМЈСХТ), ГШ, 1961-1966. 2. 
Толковен речник на македонскиош јазик, ГУТ, 2003-2014 - и неговата 
електронска верзија Официјален дигишален речник на македонскиош 
Јазик (ОДРМЈ), 2022. 3. Дигишален речник на македонскиош јазик 


48 Сп. срира://туг.воу.тК/удлехеп-БИкеп/1081 -- 

46 Сп. срирз://5гекја.тК/УзНко-вохотн-Бојаќа-па-осПие-га-тагПок-тпоокке-зе-згатехиНиј- 
ге|епоокке-Гибототпј/“" 

47 Сп. хрир5://ориа1 сот/агстуе5/77361-- 

48 Сп. схИира:/Лумлу.ЃасеБоок.сот/ргоснкајрохеКје/роз565/7 139625087 13066/-- 

49 Сп. хНира://руза ги/лак/хегтнкаштуе-тот5нситу-па-Гри-сико-огпаснауцскак-таБегнај/“- 
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(ДРМ/Ј)-- во неговата единствена електронска верзијаи 4. МургоскиРМЈ 
-- во две печатени изданија од 2005 и 2011 година и во едно електронско 
издание од 2023 година. 


5 5. РМЈСЖТ - во обработката на глаголот каже воспоставува 
две групи на значења, според синтаксичките конструкции и тоа во 
првата група е обичниот глагол каже кој е предаден со срскохрватските 
еквиваленти кагат, гест, и во втората група е повратниот глагол каже се 
кој е претставен со српскохрватските еквиваленти ќага! е, ргеадчау и 
зе. Самиот основен глагол е обработен низ 7 значења за кои се дадени 
следните македонски синонимни еквиваленти |. РЕЧЕ 2. РАСКАЖЕ, 
РАСПРАВИ 3. СООПШТИ, ИЗВЕСТИ 4. ПОКАЖЕ 5. ИЗЈАСНИ, ОБЈАСНИ 6. НА 
МИСЛЕЊЕ ЕИ 7. НАРЕДИ, ЗАПОВЕДА. 

Во самата речничка статија се предадени 6 составни единици 
((фраз.) кажи ми да ши кажам каг1 пи да и Кагет; кажи-речи офргике, 
5кого (ако; меѓу нас кажано теди пата Биа! гебепо; право да ши кажам 
да 1 ргауо Каѓет; сакам кажам не знам речам (коп.) каѓе зе кад пеко 
оохот о пебети Које пе 5Пуаќа; ќе му кажам јас (ргешја) Кагаси 
(рокагаси) ја пјети.). Во други речнички статии, се предадени уште 13 
составни единици ((фраз.) ќе иукне ако не кажерикао Бр да пе каѓе; 
(фраз.) да збрка, ша да каже праворгуо роргет, ра опда Каѓе како уајја; 
(фраз.) на оруг да му кажеш Чгивоте и го (риѓај); (фраз.) како иои(че) ќе 
каже (ќе стори, дацрави, дојде) -- геб1 бе (ибиибе, доб: бе) 1 тесКки бе 
годи, Ч. Беличјоупо, тотабе да Каѓе (ист, доде); На пашникош цашош 
(кажи му го), на овчарош сшацош(посл.) 5иц5ао: зуаКора ирин да гадј 
5уој розао; Кажи, нема да ши се изеде усшаша Кал1, пебе џ од гора отрази 
јелк, Каже нешо на шегатеба Чо и ба, Шио и да кажеш, нема да ши 
верувата ќка гекао, пеѓе ци уегоуан; Ќе му кажам в лицекагаби ти и Нсе; 
Ама збор (кажа) Науацо је е|ирозб, (фраз.) Цашем(а) кажано игегед Бид 
гесепо,Сакам да ши кажам само едно роби да Н каќет зато једпо; Каже 
некому нешшо в очи кагац Коте ко и об1;) 


5 6. ОДРМЈ-- во обработката на глаголот каже воспоставува две 
различни речнички потстатии, седната се посветена на обичниот глагол а 
другата на повратниот глагол.Самиот основен глагол е обработен низ 8 
значења за кои се дадени следните македонски СсСИНОНИМНИ еквиваленти: 
1. СООПШТИ, ДАДЕ НА ЗНАЕЊЕ. 2. ИЗВЕСТИ НЕКОГО ЗА НЕШТО. 3. РАСКАЖЕ. 
4. ОБЈАСНИ, ДАДЕ ПРЕТСТАВА ЗА НЕШТО. 5. ОВОЗМОЖИ ИЛИ ПОМОГНЕ 
НЕКОМУ НЕШТО ДА ВИДИ, ОЗНАЧУВАЈЌИ ГО ПРАВЕЦОТ ВО КОЈ НЕШТО СЕ 
НАОЃА; ПОКАЖЕ. 6. ПОТКАЖЕ, ОДДАДЕ, ПРЕДАДЕ. 7. ИЗРАЗИ МИСЛА, СУД, 
ОЦЕНКА И СЛ. (ВО КНИЖЕВНО ДЕЛО, РАСПРАВА И СЛ.); НАПИШЕ, ТВРДИ. 8. 
(ПРЕН.) СООПШТИ, ИЗРАЗИ СО ДРУГО СРЕДСТВО НАМЕСТО СО ЗБОРОВИ. 
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Разликата во однос на РМЈСХТ е во следните промени: 1. Редот 
на наведување на значењата е изменет. 2. во ОДРМЈ значењето бр. 3 од 
РМЈСХТ е поделено во две различни значења (1 и 2), 3. значењето бр. 7 
од РМЈСХТ е испуштено во ОДРМЈ 4. Значењата бр. б и 8 од ОДРМЈ 
се нови во однос на РМЈСХТ. 

Во самата речничка статија се предадени 7 составни единици 
(Подобро кажано -- поточно, поверно кажано; Кажи ми да ши кажам г- 
(разг.) ни јас самиот не знам ништо за тоа, знам колку и ти (вие); Кажи- 
речи -- горе-долу, отприлика; Меѓу нас кажано -- кажано во четири очи; 
Право да ши кажам -- навистина; Сакам кажам, не знам речам -- се 
кажува за некој што зборува за нешто што не го разбира; Ќе му кажам 
Јас -- во закани: ќе му покажам јас нему, ќе види тој, ќе ме запамети; ). 
Во други речнички статии, се предадени уште 2 составни единици 
(Пашем кажано / речено / сиомнашо -- случајна, незначајна 
забелешка; На друг да му кажеш -- (разг.) тоа (што го велиш) не е точно, 
знам дека не е така). 


5 7. ДРМЈ - во обработката на глаголот каже ја презема истата 
листа од ОДРМЈ со тоа што се додаваат и значењата на повратниот 
глагол така што вкупно се предадени 11 значења за кои се дадени 
следните македонски синонимни еквиваленти: 1. СООПШТИ, ДАДЕ НА 
ЗНАЕЊЕ. 2. ИЗВЕСТИ НЕКОГО ЗА НЕШТО. 3. РАСКАЖЕ 4. ОБЈАСНИ, ДАДЕ 
ПРЕТСТАВА ЗА НЕШТО. 5. ОВОЗМОЖИ ИЛИ ПОМОГНЕ НЕКОМУ НЕШТО ДА 
ВИДИ, ОЗНАЧУВАЈЌИ ГО ПРАВЕЦОТ ВО КОЈ НЕШТО СЕ НАОЃА, ПОКАЖЕ. 6. 
ПОТКАЖЕ, ОДДАДЕ, ПРЕДАДЕ 7. ИЗРАЗИ МИСЛА, СУД, ОЦЕНКА (ВО 
КНИЖЕВНО ДЕЛО, РАСПРАВА), НАПИШЕ, ТВРДИ. 8. СООПШТИ, ИЗРАЗИ СО 
ДРУГО СРЕДСТВО НАМЕСТО СО ЗБОРОВИ. 9. (СЕ КАЖЕ) СЕ ПОЈАВИ, СЕ ПОКАЖЕ 
10. (СЕ КАЖЕ) СЕ ЈАВИ 11. (СЕ КАЖЕ) СЕ ПРЕТСТАВИ, СЕ ПРИКАЖЕ. 

Во самата речничка статија се предадени и истите 7 составни 
единици од ОДРМЈ овојпат под графата ИЗРАЗИ (Подобро кажано -- 
поточно, поверно кажано. Кажи ми да ии кажам -- (разг.) ни јас самиот 
не знам ништо за тоа, знам колку и ти (вие). Кажи-речи -- горе-долу, 
отприлика. Меѓу нас кажано -- кажано во четири очи. Право да ши 
кажам -- навистина. Сакам кажам, не знам речам -- се кажува за некого 
што знае, ама не смее да зборува за некои работи. Ќе му кажам јас -- во 
закани; ќе му покажам јас нему, ќе види тој, ќе ме запамети.) 


5 8. Мургоски РМЈ 2005 - во обработката на глаголот каже се 
предадени вкупно 8 значења, при што првото значење содржи две 
подгрупи А и Б, со следните македонски синонимни еквиваленти: |. А. 
ИЗРАЗИ ГЛАСНО СО ЗБОРОВИ. Б. ПРЕНЕСЕ, РАСКАЖЕ, ИЛИ СООПШТИ СО 
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ЗБОРОВИ; ИНФОРМИРА. 2. ДАДЕ УПАТСТВА ИЛИ НАРЕДБА. 3. ОТКРИЕ ИЛИ НА- 
ВЕСТУВА (НЕКОМУ); ИЗРАЗУВА. 4. УБЕДУВА (НЕКОГО). 3. ОБЈАСНУВА ИЛИ 
ДАВА ИНСТРУКЦИИ ВО ПИШУВАНА ФОРМА. 6. ПРЕТПОСТАВИ ИЛИ ОДЛУЧИ. 
7. ИЗНЕСУВА КАКО ОПРАВДУВАЊЕ ИЛИ ДОКАЗ. 8. ПОТКАЖЕ. 

Во самата речничка статија се предадени 5 составни единици: да 
ши кажам ираво да бидам искрен; шшо ши кажав се случи итн. како 
што ти кажав; каже збоѓум на нешшо ШЕ отпише нешто како 
неповратно изгубено, се прости од; си го кажал своешо нечии најдобри 
денови поминале; ши ќе ми кажеш ј1аќ. искажува презриво несогла- 
сување или одбивање. 


Мурѓоски РМЈ 2011 - во обработката на глаголот каже се 
преземаат истите 8 значења со истите синонимни еквиваленти. Во 
самата речничка статија, второто издание е збогатено со уште 3 единици 
и сега содржи вкупно 8 составни единици (со мрсни букви ги предаваме 
новите единици): да Ши кажам ираво да бидам искрен; шо ши кажав 
се случи итн. како што ти кажав; каже збогум на неицио 1аќ. отпише 
нешто како неповратно изгубено, се прости од; кажеи ми, да ши кажам 
Шо. се користи кога говорникот решава да не го открие идентитетот на 
лицето што му кажало;не може да се каже се користи за да се истакне 
дека не е возможно да се знае што се случило или што ќе се случи, 
невозможно е да се знае; си го кажал своешо нечии најдобри денови 
поминале; шака да се каже во одредена смисла, на некој начин; ши ќе 
ми кажеш 1аѓ. искажува презриво несогласување или одбивање. 


Мурѓоски РМЈ 2023 - во обработката на глаголот каже се 
преземаат истите 8 значења, со тоа што сега подгрупите А и Б се 
изделени во посебни значења, така што вкупно статијата содржи 9 
значења, со истите синонимни еквиваленти, освен во значењето под број 
9 кое е збогатено со уште 2 еквивалента што ги предаваме подолу со 
масни букви: 1. ИЗРАЗИ ГЛАСНО СО ЗБОРОВИ 2. ПРЕНЕСЕ, РАСКАЖЕ ИЛИ 
СООПШТИ СО ЗБОРОВИ; ИНФОРМИРА 3. ДАДЕ УПАТСТВА ИЛИ НАРЕДБА. 4. 
ОТКРИЕ ИЛИ НАВЕСТУВА (НЕКОМУ); ИЗРАЗУВА. 5. УБЕДУВА (НЕКОГО). 6. 
ОБЈАСНУВА ИЛИ ДАВА ИНСТРУКЦИИ ВО ПИШУВАНА ФОРМА. 7. ПРЕТ- 
ПОСТАВИ ИЛИ ОДЛУЧИ. 8. ИЗНЕСУВА КАКО ОПРАВДУВАЊЕ ИЛИ ДОКАЗ. 9. 
ИЗДАДЕ, ПРЕДАДЕ, ПОТКАЖЕ. 

Главната новина во ова трето и електронско издание на речникот 
Мургоски2023 се состои во новиот потход во врска со составните 
единици на глаголот каже. Сега овие единици се предадени под телото 
на статијата во посебна графа ФРАЗИ. Оваа рубрика ги содржи 
следните 45 составни единици, што ги предаваме по азбучен ред кој не 
е застапен во речничката статија: го кажа своешо -- 1. кажа (на состанок, 
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пред собир итн.) тоа што имаше да каже; каже што мисли. 2. си го кажал 
своето. да ши кажам -- се користи за нагласување на исказот: да ти 
кажам многу ме изненади одговорот. да ши кажам право -- 1. да бидам 
искрен, искрено да зборуваме. 2. се користи како вовед пред да се 
признае нешто или исповеда. едно нешшо ќе ши кажам; една рабоша ќе 
ши кажам -- се користи кога искажуваме мислење или даваме исказ. 
има (или нема) што да каже -- има (или нема) мислење што треба да го 
изнесе. имам нешо да ши кажам -- се користи за да се нагласи исказот. 
каже збогум на нешо -- тјогта! отпише нешто како неповратно 
изгубено; се прости од. каже збор (два за, во врска со нешо) -- одржа 
краток говор: сега тој ќе каже неколку збора за тоа. каже некој добар 
збор за некого -- каже нешто добро за некого, најчесто како препорака; 
препорача или пофали (некого). кажи го! кажи го де! -- ттјогта! се 
користи за упатување на нешто што говорникот не може во моментот 
точно да го именува или да се сети. кажи кога -- гтјогта! се вели кога 
некому му се сипа пијалак за да каже кога му е доста. кажи ми нешшо 
ново -- (тјогта! се користи за да се истакне дека ситуацијата е крајно 
предвидлива. кажи ми, да ши кажам -- ттјогта! 1. не знам; знам колку 
што знаеш и ти. 2. се користи за да се искаже намерата нешто да остане 
тајна и покрај њубопитноста на соговорникот. кажи му го шоа на друг 
с се користи за да се искаже остро неприфаќање или несогласување со 
кажаното. кажи-речи -- околу, горе-долу; речиси. кажува многу -- (за 
постапка, околност итн.) открива многу без користење зборови. кажува 
шака како ишшо е - опишува ситуација наведувајќи ги фактите без 
разлика колку непријатни би можеле да бидат. како да иш кажам? -- се 
користи кога сакаме да подзапреме за да најдеме најсоодветни зборови 
за да се изразиме појасно или со поголем такт. како ииио Ши кажав г- 1. 
се случи тоа што ти го кажав. 2. се користи кога сакаме да го повториме 
тоа што веќе сме го кажале. меѓу нас кажано -- за ова никој не треба да 
знае; во доверба. мене ми кажуваш -- тјогта! 1. се користи да се нагласи 
дека говорникот е сосема свесен за и запознат со нешто. 2. го користиме 
за да изјавиме дека сме запознати со тешката или непријатната 
ситуација или доживување за кои зборува соговорникот. 3. се користи 
за да се нагласи дека некој е веќе запознат или сосема се согласува со 
нешто; не ми кажувај. морам да кажам -- не можам да се воздржам, а 
да не кажам. морам да ши кажам -- се користи за да се нагласи исказот. 
народски кажано -- ааѓед кажано со употреба на поедноставен јазик или 
помалку стручен вокабулар разбирлив за поголемиот број говорници. не 
го кажал цоследниош збор -- се вели за лице за кое се мисли дека сеуште 
може да придонесе со својата активност во дадена област. не е за 
кажување -- тјогта! 1. премногу е срамотно или непријатно. 2. за ова 
другите не треба да знаат. не знае шшо да каже -- толку е збунет, 
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изненаден или вознемирен што не може да размисли што да одговори 
или каже. не ми кажувај -- "тјогта! се користи за да се нагласи дека. не 
ми кажувај ши мене -- тјогта! се користи да се искаже неверување со 
лутина или презир; не ти верувам. не може да се каже -- се користи за 
да се истакне дека не е возможно да се знае што се случило или што ќе 
се случи; невозможно е да се знае. пашем кажано -- се користи за да се 
воведе нова и помалку важна тема на разговор. подобро кажано -- со 
други зборови. сакам кажам, не знам речам -- тјогта! се користи како 
коментар на неможноста некој соодветно или точно да се изрази или 
кога некој зборува без да се разбира од тоа за што зборува. само ши 
кажи с (тјогтта! единственото што треба да го направиш е да дадеш 
дозвола или кажеш (да се направи нешто). си го кажал своешо -- нечии 
најдобри денови поминале. шака да се каже -- во одредена смисла; на 
некој начин. ши кажав -- се користи за да се истакне дека игнорираното 
сепак се покажало основано; се случи итн. како што реков; што ти кажав. 
ши кажувам -- се користи за да се нагласи исказот. ши ќе ми кажеш с- 
Штјогта! искажува презриво несогласување или одбивање. ќе ши кажам 
неишио -- 1. ќе ти откријам нешто. 2. се користи за да се даде предлог. ќе 
ши кажам ираво - Шегалу ќе ти ја кажам вистината. ќе ши, му шин. 
кажам (јас) - се користи за да се упати закана. ишо да ши кажам г- 
гијогта! израз за искажување изненаденост, чудење, воодушевеност итн. 
шшо ши кажав -- се случи итн. тоа што претходно ти го кажав. шо Ши 
кажувам -- се користи за да се нагласи исказот. 


5 9. Споредбата на речничките статии на глаголот каже во 
четири речници (сега 3 електронски (ОДРМЈ, ДРМЈ, Мургоски2023) и 1 
само печатен (РМИЈСХТ) ја даде следната состојба. Дефинициите на 
глаголот каже се горе-долу исти во сите речници. РМЈСАТ содржи 19 
(6 - 13) составни единици, но, за жал, втората група на составни 
единици со глаголот каже се разместени во други речнички статии, 
различни од онаа на глаголот каже. ОДРМЈ содржи 9 (7-2) составни 
единици, со тоа што последните две единици се во други речнички 
статии. ДРМЈ ги презема истите 7 составни единици од 
ОДРМЈ.Мургоски 2003 содржи 5 составни единици, Мургоски 2011 ги 
збогатува со уште 3 единици и содржи вкупно 8 составни единици, 
додека последното издание, овојпат електронско, Мургоски2023 содржи 
доста голем број составни единици, вкупно 45. Единиците се предадени 
без азбучен ред во графата ФРАЗИ, која следи по телото на речничката 
статија. Единиците се протолкувани без некој систематски критериум 
(најчесто се користат прагматички определби од типот „Се користи (за) 
да.., но застапена е и синонимната глоса). Речникот е обремент со 
непотребни индикатори од англискиот јазик (од типот ѓијогта!, Шеглату, 
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ааѓе4 и др.) и нема разликување на видовите на составни единици (од 
фразеолошки и комуникативен тип). Големото присуство на составни 
единици во речникот Мурѓгоски2023 само ја потврдува богатата 
традиција на англо-американската лексикографија: тука ќе го 
споменеме примерот со електронското издание на Оксфордскиот 
речник (Охјота Геаттек ртспопатез) кој содржи 56 идиоми со глаголот 
ау во англискиот јазик. Нашите речници ја следат таа англо- 
американска традиција на предавање на составните единици на крајот 
од речничките статии, додека француската лексикографска традиција 
претпочита составните елементи да ги предава во рамките на 
соодветните значења на обработените заглавни зборови (сп. го елек- 
тронското издание на Трезорош на францускиош јазик). 
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